
0 kroué ingeùjïâ :

Touêne vreyeve ô tzan.

Tô don kou dèvan yé ô Kroué/ ô premé momin dé pouâere pâsô Touêne reprïn sa titè e tô

kalmo.

-Dèk te fi ? l/âe te demïn ô krouê.

-Yé travâeye ô tzan pô avâedè à madjié Fan kè vïn repon ô pâïzan.

-Mi se tzan 17ê à me réplekè ô kornû, yé vouâe bïn t/ê lâchié parskè l'anmo pâ travâyé à

tèra, mi à onnâ kondèchon.Nô partâdzerïn à rekolta. Yon prindri sin kè krê su à tèra

e l'âtre sïn kè krê dïn à te ra.

-D/âkô de Touêne.Dèke te chouêze ?

-Sïn Re sa ri d in à tèra.

-Adon yô prindrâe sïn kè sâri dèsû.

-Bon, fi ô kornû.Kan fârin nô à rekolta.

- ô kom'msâmïn cToût

-Yô mankèri pâ dé vèni.Travâeye bïn ! e yô idjèri dé mon mieù in devreyïn à grâelè de

noutro tzan.

Kârkè mâe apri ne vèyêvin ,on bio tzan dé blô bïn meù avoui dé z'épiyé plin.

Kan ô krouè !/ê arevô, ô pâïzan e !i chô inrèyève à kôpâ ô bio.

Se di piâ fortsû kè kognèchevè pâ gran tzouze in kanpâgnè beûkâvè firè pindïn totâ à
dzôrnive/ ô ni, l'ârâtchève sin kè i'âerè dïn à tèra.

L'ê à derè totè e râsene.O lendèman l/â porto û mâtchiâ ; mi l/â pâ pôsû vïndrè.tchui se

môkâvè dé yé.

Ayenô yô de û pâïzan :

-Bre dânô ! te m/â tronpô sïn kou, mi me revïndzèri. L'an kè vïn prindrâe sïn pousè dèsû à

Tèra e fâri sïn kè l/ê dedïn.

-Tô ta fi cTâkô repon Touêne-

Difortïn noutro païzan l/â vreyâ ô tzan/ l/â plantô dé triflè, dé zegnon e dé rebenè.

Mïn konvèneu/ ô kornû l'âerè li û momïn dé rekoltè,l/â sèyâ e fanè di trifle e e feùyè di

^'ougnun e di rebene,i7i inTnènô ûmartchiâ su on tzârèton e l'â prôvô dé vïndrè.L'ê revèneû



Gnou l/â volû adzètâ.

0 païzan I7â détarô tô trankilâmïn e trifle, e amâsô dé bâlâ rebene pouâe dé grô z'ougnon.

Adon ô kornû s/ê ingrïndjiâ tô rôdze e l'â abïndonô se môdi tzan û païzan kè l'avivè tan bïn

su partâdjié fleù rekote.

Le diable trompé :

Antoine labourait son champ.

Soudain, devant lui, le diable. Le premier instafit de paniqu& passé, Antoine repfit sa tête et

tout calme.

-Que fais-tu ? lui demande le diable.

-Je travaille mon champ pour avoir de quoi vivre l'année prochaine, répondit le paysan.

- Mais ce champ est à moi rétorqua le cornu, Je veux bien te laisser, car je n'aime pas

travailler la terre. A une condition ; nous partageons la récolte. L'un prendra ce qui croît sur

la terre et l'autre ce qui croît dans la terre.

-D'accord, dit Antoine. Que choisis-tu ?

- Ce qui sera dans la terre.

- Alors je prendrai ce qui sera dessus.

- Bon fit le diable. Et quand est-ce qu'on fera la récolte ?

- Au début août.

-Je ne manquerai pas d/y être. Travaille bien ! Et moi je faiderai de mon mieux en

détournant ta grêle de notre champ.

Quelques mois après, on voyait sur le champ, du blé bien mur aux épis pleins. Lorsque le

diabie arriva/ le paysan et ses gens commencèrent à moissonner.

Celui des pieds fourchus, qui ne connaissait pas grand-chose en agriculture, les regarda

faire pendant toute la journée, le soir il arrachait ce qui était dans ta terre/ c'est-à-dire tous

les chaumes. Le lendemain il les porta au marché, mais il ne put pas les vendre. Tout le

monde se moquait de lui. Furieux/ il dit au paysan.

-Vilain, tu m/as trompé cette fois-ci, mais j'aurai ma revanche Fannée prochaine, je

prendrai ce qui pousse au-dessus de la terre et tu auras ce qui est dedans.

-Tout à fait d'accord/ répondit Antoine.



Au printemps, notre paysan laboura son champ. Il planta des pommes de terre, des oignons

et des carottes..

Comme convenu le diable se trouva là au moment de la récolte.il faucha les fanes des

pommes de terre et les feuilles des oignons et des carottes. Il les emmena au marché sur un

petit char et il essaya de vendre. Mais il revient parce que personne ne vouiut les lui

acheter.

Le paysan par contre déterra tranquillement ses pommes de terre et récolta de belles

carottes et gros oignons.

Alors le diable se fâcha tout rouge. !! abandonna ce maudit champ au paysan qui avait si

bien su partager les récoltes.

Mètû in patouê dèTzamozon pèJosyne Denis.

Mis en patois de Chamoson parJosyne Denis.


